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O N  T HIS  PA G E

This page delves into the deep mystery of Adam HaRishon's eating from the Etz HaDaas, explaining that it was not a simple

sin of rebellion, but a conscious choice to enter the battlefield of the yetzer hara. Before the chet, Adam lived like a malach

with pure intellect, but he chose to descend into a world of physical desires and nisyonos in order to overcome them and

reach an even higher level of avodah. Ultimately, he miscalculated his strength to conquer the newly awakened desires,

leading to the fall of mankind and the rise of a new era of spiritual struggle, as seen later in the generation of Noach.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ן וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ אָ

Adam HaRishon

נוּ, לֵ כְ שִׂ יָּר בְּ  צֻ מְּ  שֶׁ י  פִ כְּ עַת,  דַּ ץ הַ יַן עֵ נְ נֵּה עִ  הִ

Behold, the matter of the Tree of Knowledge, as it is pictured in our intellect,

ין, בִ הָ אֹד לְ ה מְ שֶׁ  קָּ  שֶׁ ר  בָ הוּא דָּ

it is a matter that is very difficult to understand,

ן, וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ אָ שֶׁ בֶּאֱמֶת  יךְ הוּא  אֵ

How is it in truth that Adam HaRishon,

רוּךְ הוּא, שׁ בָּ דוֹ קָּ  ל הַ שֶׁ יו  פָּ  כַּ יר  ים, יְצִ אִ רָ נִּבְ יר הַ חִ בְּ

The chosen of all creations,  the handiwork of the Holy One, Blessed be He,

מוֹת, שָׁ  נְּ ל הַ כָּ לוּ  לְ כְ וֹ נִ ר בּ שֶׁ  אֲ

in whom all the neshamot were included,

וָּהוּ, צִּ שֶׁ יּוֹם  אוֹתוֹ הַ רוּשׁ עוֹד בְּ פֵ ם בְּ שֵּׁ   וָּה הַ צִּ שֶּׁ  ה  ל מַ עֲבֹר עַ יַ

he would transgress that which Hashem explicitly commanded, on that very same day that He commanded him,

ן, י כֵ רֵ חֲ יגֵהוּ אַ שִּׂ יַּ שֶׁ ה  יתָ מִּ  נֶשׁ הַ ת עוֹ ע אֶ יָּדַ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the hour that he knew the punishment of death that would overtake him afterward,



זֹאת. כָּ ים  שִׂ ינוּ עוֹ יִ נוּ לֹא הָ לֵ כְ ן שִׂ י קֹטֶ פִ נוּ לְ נַחְ וּ אֲ ילּ פִ אֲ שֶׁ ר  בָ דָּ

A thing that even we, according to the smallness of our intellect,  would not have done the likes of it.

זֶה? כָּ ר  בָ עַת דָּ דַּ ל הַ לֶה עַ עֲ יַ הֲ

Could such a thing even enter one's mind?

"ל, "ם זַ בַּ  מְ רַ עַת הָ י דַּ פִ ף לְ אַ וְ

And even according to the opinion of the Rambam, of blessed memory,

עוּת, ךְ טָ רֶ יָה דֶּ א הָ טְ חֵ ר הַ קַּ  עִ שֶׁ

for the essence of the sin was by way of a mistake,

ר, בָ דָּ ין הַ בִ הָ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ צְ

We need to understand this matter,

ית, עִ בְ לוּת טִ עֲ פַּ  תְ וּם הִ י שׁ לִ וּט בְּ שׁ פָּ ל  כֶ יָה שֵׂ א הָ טְ חֵ ם הַ קֹּדֶ  שֶׁ ר  חַ אַ עוּת, מֵ י טָ ידֵ בָּא לִ יךְ  אֵ

How did he come to a mistake,  since before the sin he was a pure,  simple intellect without any natural,  physical arousal?

? לוֹ כְ שִׂ עוּת בְּ טָּ  יָה הַ יךְ הָ אֵ

How was the error in his intellect?

ע, רָ הָ וֹב וְ טּ יַן הַ נְ עִ עוֹת בְּ טְ ל לִ יָה יָכוֹ לֹּא הָ  שֶׁ ן  פֶ אוֹ יָה בְּ תוֹ הָ יאָ רִ יאוּת בְּ צִ מְּ  שֶׁ ר  מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יחַ  נִּ ם נַ אִ וְ

And if we assume, as he said,  that the reality of his creation was in such a manner that he was not able to err in the matter of good

and evil,

עוֹת, טְ קוֹם לִ וֹ מָ יָה בּ ר הָ קֶ שֶּׁ   הַ אֱמֶת וְ יַן הָ נְ עִ אוּלָם בְּ

However,  in the matter of truth and falsehood, there was room in him to err,

ר, קֶ שֶּׁ   הַ אֱמֶת וְ יַן הָ נְ עִ עוּת בְּ טָּ  ם הַ שָׁ יָה  הָ וְ

And the error there was in the matter of truth and falsehood,

ה? עָ טָּ  שֶׁ ר  חַ אַ שׂוֹת מֵ עֲ יָה לוֹ לַ ה הָ מַ

What was there for him to do, since he had already erred?

? הּ ה אוֹתָ עָ טְ ה הִ מֶּ וָּה וּבַ ת חַ שׁ אֶ נָּחָ  ית הַ סִּ ה הִ מֶּ בַּ

With what did the serpent incite Chavah, and with what did he mislead her?

ם? שֵּׁ   י הַ רֵ בְ דִּ ר מִ מוּת, יוֹתֵ י לֹא תָ כִּ שׁ  נָּחָ  י הַ רֵ בְ דִ ינָה לְ אֱמִ וָּה הֶ חַ שֶׁ עַת  דַּ ל הַ לֶה עַ עֲ י יַ כִ וְ

And could it enter the mind that Chavah believed the words of the nachash that she would not die,  more than the words of Hashem?

? שׁ נָּחָ  ל הַ אַ שָּׁ   שֶׁ  כְּ ה  יבָ שִׁ  ה זֶה הֱ מָ

What is this that she answered when the serpent asked?



? אי יָמוּתוּ וַּדַּ שֶׁ ם  ר לָהֶ מַ א אָ וֹרֵ בּ לֹא הַ תוּן", וַהֲ מֻ ן תְּ פֶּ  ' גוֹ ץ וְ עֵ י הָ רִ פְּ  ' וּמִ גוֹ ים וְ לֹקִ  ר אֱ מַ י אָ כִּ ף  "אַ

"Did Elokim indeed say etc. and of the fruit of the tree etc. lest you die?" But did not the Creator tell them that they would surely

die?

ים: לָקִ נֵי חֲ שְׁ  ת לִ לֶּקֶ  חַ תְ ע מִ רָ יעַת הָ יְדִ

The knowledge of evil is divided into two parts:

ה. וּקָ שׁ ן וּתְ צוֹ ת רָ רֶ עוֹרֶ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ ה  יעָ יא יְדִ א'( הִ הָ

The first) is a knowledge that does not awaken will and desire.

ה. וּקָ שׁ ן וּתְ צוֹ ת רָ רֶ עוֹרֶ מְּ  שֶׁ ה  יעָ '( יְדִ בּ הַ וְ

And the second is) a knowledge that awakens will and desire.

ל: שָׁ  ךְ מָ רֶ דֶּ

By way of an analogy:

אֹד, תוֹק מְ ר מָ בָ י הוּא דָּ נִ לוֹ פְּ ם  יַּת סַ  תִ שְׁ י  כִּ ים,  עִ נוּ יוֹדְ אָ

We know that the drinking of a certain drug is a very sweet thing,

יוּם, פְ אוֹ יַּת הָ  שִׂ מוֹ עֲ כְּ וּ  לּ כָּאֵ ים  מִּ  יֵשׁ סַ וְ

And there are drugs like these,  such as the making of opium,

לָם. עוֹ בָּ שֶׁ ים  עִ ר נָ יּוֹתֵ ר הַ בָ ב לַדָּ שָׁ  הוּא נֶחְ שֶׁ

that it is considered to be the most pleasant thing in the world.

טוּת שְּׁ   פַּ  תְ ים הִ שִׁ י גִּ רְ ם מַ ם הֵ יהֶ פִּ ךְ  תוֹ ת לְ רֶ טֶ קְ מִּ  ים הַ חִ וֹקְ לּ שֶׁ יָּד  יוּם מִ פְּ  אוֹ נֵי הָ שְּׁ   עַ י מְ כִּ ים,  רִ ע אוֹמְ בַ טֶּ  י הַ מֵ כְ חַ

יּוּת, מִ שְׁ גַּ הַ

The natural scientists say that those who smoke opium, immediately upon taking the pipe into their mouths,  they feel a stripping away

of their physicality,

, הּ תָּ  רְ חֲבֶ ה מֵ ימָ עִ ר נְ חַת יוֹתֵ ל אַ כָּ נּוֹת  שֻׁ  נוֹת וּמְ וֹ מוּנוֹת שׁ תְּ

different and varied images,  each one more pleasant than the other,

וּ, לּ כָּאֵ זָּיוֹת   הַ לוֹמוֹת וְ ךְ חֲ וֹ תּ ם, וּמִ ינֵיהֶ רוֹת נֶגֶד עֵ עוֹבְ

pass before their eyes,  and out of such dreams and fantasies,

י. רֵ גַמְ לָם לְ עוֹ ן הָ ים מִ רִ טָ פְ ם נִ זוֹ הֵ כָּ ה  יקָ שִׁ  ת נְ יתַ מִ בְּ

With such a death of a kiss,  they depart from the world completely.

זֶּה, ם הַ סַּ  יקוּת הַ תִ ת מְ נוּ אֶ ים אָ עִ יּוֹדְ שֶׁ ף  ל זֹאת, אַ כָ וּבְ

And nevertheless,  even though we know the sweetness of this poison,



ה, וּקָ שׁ ן וּתְ צוֹ וּם רָ נוּ שׁ לֵ צְ ת אֶ רֶ עוֹרֶ זֹּאת מְ ה הַ יעָ יְּדִ ין הַ אֵ

this knowledge does not awaken within us any desire or yearning,

תוֹק, ל מָ כָ וּוֹת לְ אַ תְ הִ וֹ לְ כּ רְ דַּ שֶׁ ע  בַ טֶּ  גַּם הַ שֶׁ ד  ית עַ שִׁ ה חוּ כָּרָ  יא הַ זְקוֹ הִ נִ ל בְּ כֶ שֵּׂ  ת הַ כָּרַ  י הַ כִּ ן  עַ יַ

Because the intellect's recognition of its harm is a sensory-like recognition, to the point that even the physical nature,  whose way is to

lust after everything sweet,

ל. לָ כְּ וֹ  ר בּ וֹחֵ ין בּ אֵ וֹ וְ ס בּ דוֹ, מוֹאֵ סֵ פְ הֶ יר בְּ כִּ  מַ

He recognizes its loss,  despises it,  and does not choose it at all.

לָם, עוֹ ן הָ ם מִ דָ אָ ת הָ ין אֶ יאִ כָּבוֹד מוֹצִ  הַ ה וְ נְאָ קִּ הַ וָה וְ אֲ תַּ  הַ שֶׁ נוּ  לָּ  שֶׁ ה  יעָ יְדִ מוֹ הַ ת, וּכְ רֶ חֶ ה אַ יעָ ין יְדִ יֵשׁ מִ וְ

And there is another kind of knowing, and it is like our knowing that desire,  jealousy, and honor-seeking remove a person from the

world,

וּ, לּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָ בְּ שֶׁ ע  רַ ת הָ נוּ אֶ ים אָ עִ יּוֹדְ שֶׁ ף  י אַ כִּ

For even though we know the evil that is in all of these things,

זֶה, ע בָּ בַ טֶּ  ת הַ יחַ גַּם אֶ כִ הוֹ זֹּאת לְ ה הַ יעָ יְדִ כֹחַ הַ ין בְּ ל זֹאת אֵ כָ בְּ

Even so, it is not within the power of this intellectual knowledge to also reprove and convince one's physical nature in this matter,

בַד, ל לְ כֶ שֵּׂ  יעַת הַ לָּא יְדִ  ינָהּ אֶ זֹּאת אֵ ה הַ יעָ יְדִ ן הַ כֵ לָ וְ

And therefore,  this knowledge is nothing other than the knowledge of the intellect alone,

ל. לָ כְּ וֹ  יר בּ כִּ  ינוֹ מַ אֵ שֶׁ ע  בַ טֶּ  זוּלַת הַ

except for nature,  which he does not recognize at all.

נוֹת צוֹ רְ כֹּחוֹת; הָ  הַ ים וְ עִ בָ טְּ  הַ נִית מֵ יצוֹ ה חִ עָ פָּ  שְׁ  וּם הַ י שׁ לִ וּט בְּ שׁ פָּ לוֹ  כְ יָה שִׂ א הָ טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ אָ

וֹב. טּ ע וּבַ רָ תוֹ בָּ יעָ ידִ וֹ וִ לּ שֶׁ ה  כָּרָ  הַ ת הַ יךְ אֶ שִׁ  מְ הַ ל וּלְ כֶ שֵּׂ  ת הַ וֹת אֶ טּ הַ ן לְ כֹחָ יָה בְּ וֹ לֹא הָ לּ שֶׁ ע  בַ טֶּ  הַ וְ

Adam HaRishon, before the sin,  his intellect was pure and straightforward, without any external influence from physical natures and

forces;  his desires and his nature did not have the power to bend his intellect and to drag his awareness and his knowledge into evil

and good.

וֹב. טּ ת הַ לָּא אֶ  ה אֶ שָׂ ל זֹאת לֹא עָ כָ יר אוֹתוֹ וּבְ כִּ  הִ ע וְ רָ ת הָ ע אֶ הוּא יָדַ

He knew the evil and recognized it,  and nevertheless,  he did nothing but the good.

, בוּשׁ ין לְ מִ כְּ ק  לוֹ רַ צְ יָה אֶ ר הָ חֹמֶ הַ ךְ וְ אָ לְ ל מַ כֶ מוֹ שֵׂ כְּ יָה  לוֹ הָ כְ שִׂ

his intellect was like the intellect of an angel,  and the physical matter was to him only like a kind of garment,

יּוֹב י'(. י" )אִ נִ שֵׁ י בִּ לְ תַּ ר  שָׂ כָּתוּב "עוֹר וּבָ  כָּתוּב הַ  שֶׁ ה  מַ כְּ

As the verse says,  "With skin and flesh You have clothed me" (Iyov 10).



ר, חֵ בוּשׁ אַ ךְ לְ רֵ טָ צְ נִּ שֶׁ ד  וֹ עַ ים בּ שִׁ  יְּ בַּ  תְ נוּ מִ ין אָ נוּ אֵ לָּ  שֶׁ בוּשׁ  לְּ הַ שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as with our own garment, we are not ashamed of it to the point that we would need another garment,

לוֹ, צְ ר אֶ חֹמֶ יָה הַ ן הָ מוֹ כֵ כְּ

Just so was the physical matter by him,

," וּ שׁ שָׁ  וֹ בּ לֹא יִתְ ים וְ מִּ יוּ עֲרוּ הְ ן "וַיִּ כֵ לָ וְ

And therefore,  "and they were both naked, and were not ashamed,"

נוּ, שֵׁ בוּ לְּ וֹ מִ בוּשׁ נָּה לְ  תַּ  שְׁ  זֶה נִ ק בָּ רַ וְ

and only in this did his garment differ from our garment,

לָם. עוֹ טוֹ לְ שְׁ  פוֹ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ אֵ שֶׁ י  חִ צְ בוּשׁ נִ יָה לְ וֹ הָ לּ שֶׁ ר  חֹמֶ י הַ כִּ

For his physical matter was an eternal garment that he never needed to strip off.

, שׁ מָּ  ךְ מַ אָ לְ מַּ  נֶה מִ וֹ יָה שׁ ד הָ חָ ר אֶ בָ דָ אוּלָם בְּ

However,  in one matter he was different from an actual malach,

כֹּל וָכֹל,  ה מִ ירָ חִ ל בְּ לָּ  שֻׁ  ךְ הוּא מְ אָ לְ מַּ  הַ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the very time that the malach is completely devoid of free will,

צֶה, ם יִרְ ע אִ רָ ת הָ שׂוֹת אֶ עֲ ל לַ ינוֹ יָכוֹ הוּא אֵ

he is not able to do the evil even if he wants to,

וֹב, טּ יַּת הַ  שִׂ יאוּתוֹ הוּא עֲ צִ י מְ כִּ ן  עַ יַ

Because his very existence is the doing of good,

יָה, ן הָ ן לֹא כֵ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ אָ

Adam HaRishon was not so,

ית, עִ בְ ה טִ יעָ גִ וּם נְ לֹא שׁ וּט בְּ שׁ פָּ יָה  לוֹ הָ כְ שִּׂ  שֶׁ י  כִּ ם  אִ

Even though his intellect was straightforward, without any natural bias,

, ךְ אָ לְ יוֹת מַ הְ לִּ ל מִ דַּ זַי יֶחְ צֶה אֲ ם יִרְ אִ שֶׁ כֹלֶת  יְ נָה לוֹ הַ ל זֹאת נִתְּ כָ בְּ

Even so, the ability was given to him that if he so desires,  he can then cease from being an angel,

, ךְ אָ לְ יֵּי מַ לֹא חַ ה וְ ירָ חִ יֵּי בְ יוֹת חַ חְ צֶה לִ ם יִרְ אִ

If he desires to live a life of free-will choice,  and not the life of an angel,

. יָדוֹ וּת בְּ שׁ רְ הָ

The choice is in his hand.



נוּ: יְ הַ נוּ, דְּ לָּ  שֶׁ ה  ירָ חִ בְּ ךְ הַ רֶ ל דֶּ ה עַ יְתָ תוֹ לֹא הָ ירָ חִ בְּ

His choice was not in the manner of our choice,  meaning:

ה: יְתָ תוֹ הָ ירָ חִ ר, -- בְּ קֶ שֶּׁ   הַ אֱמֶת וְ ע, הָ רָ הָ וֹב וְ טּ ין הַ בֵּ

Between the good and the bad, the truth and the falsehood, his choice was:

עַת. דַּ ץ הַ ילַת עֵ כִ בַּאֲ לוּי  תָּ יָה  זֶה הָ ם, וְ דָ אָ יֵּי הָ חַ ךְ לְ אָ לְ מַּ  יֵּי הַ ין חַ בֵּ

between the life of the angel and the life of man, and this was dependent upon the eating of the Tree of Knowledge.

יִּים, נִ רוּחָ יָנָיו הָ נְ קִ נָה לְ כָּ  וּם סַ לֹא שׁ ךְ בְּ אָ לְ י מַ יוֹת חַ הְ ם הוּא רוֹצֶה לִ אִ

If he wants to live as an angel without any danger to his spiritual acquisitions,

עַת, דַּ ץ הַ עֵ לֹּא לֶאֱכֹל מֵ  שֶׁ ר  זָּהֵ  יךְ לִ רִ זַי הוּא צָ אֲ

then he must be careful not to eat from the Tree of Knowledge,

לָם, עוֹ בָּ שֶׁ ן  צוֹ רָ ע וְ בַ וּם טֶ שּׁ  שֶׁ ד  ךְ עַ כָּ ל  כָּ ה  זָקָ א חֲ הֵ לוֹ תְּ כְ שִׂ בְּ שֶׁ ה  כָּרָ  הַ ז הַ אָ וְ

And then, the recognition within his intellect will be so strong, to the point that no nature or desire in the world,

ל, לָ ל וּכְ לָ כְּ יו  לָ ל עָ עַ פְ יֶה, לֹא יִ יִּהְ שֶׁ י  יֶה מִ יִהְ

Whoever he may be,  it will not affect him at all,

ה, ירָ חִ יֵּי בְ חַ חֹר בְּ בְ ם הוּא רוֹצֶה לִ אוּלָם אִ

However,  if he wants to choose a life of free-will choice,

ם, חָ נַצְּ ה וּלְ מָ חָ לְ מִ ם בְּ תָּ  כֹלֶת לָבֹא אִ יֶה לוֹ יְ יִּהְ שֶׁ י  דֵ כְ נוֹת בִּ צוֹ רְ הָ אֲווֹת וְ תַּ  וֹ הַ רוּ בּ רְ עוֹ יִּתְ שֶׁ ם הוּא רוֹצֶה  אִ

If he wants that the desires and the wills should awaken within him, in order that he should have the ability to enter into battle with

them and conquer them,

עַת, דַּ ץ הַ עֵ יו לֶאֱכֹל מֵ לָ זַי עָ אֲ

then he must eat from the Tree of Knowledge,

יּוֹת, עִ בְ טִּ  יּוֹת הַ טִ נְּ הַ דוֹת וְ וֹ חֲמָ רוּ בּ רְ עוֹ יָּד יִתְ ז מִ אָ וְ

And then, immediately,  there will awaken within him desires and the natural inclinations,

יו, יָּלָ חַ ל וְ כֶ שֵּׂ  ם הַ ה עִ זָקָ ה חֲ מָ חָ לְ ם מִ יֶה לָהֶ יִהְ וְ

and they will have a fierce war with the intellect and its soldiers,

ל, כֶ שֵּׂ  חַת יַד הַ תַּ וֹ  לּ שֶׁ כֹּחוֹת   הַ דּוֹת וְ מְ ת חֶ יעַ אֶ נִ כְ הַ ה לְ מָ חָ לְ מִּ  ת הַ נַצֵּחַ אֶ יָדוֹ לְ לֶה בְּ עֲ ז יַ ם גַּם אָ אִ וְ

And if even then it will be in his hand to win the war,  to subdue his desires and his physical forces under the hand of the intellect,

ם, הּ קֹדֶ ד בָּ מַ עָ שֶׁ זּוֹ   לָה מִ דוֹ ר גְּ גָה עוֹד יוֹתֵ רֵ דְ מַ לֶּה לְ  עַ זַי יִתְ אֲ

then he will elevate himself to a level even greater than that which he stood upon before,



ילָה. כִ אֲ ם הָ מוֹ קֹדֶ כְּ יֵּי נֶצַח  יֶה חַ ן יִחְ כֵּ ז גַּם  אָ א, וְ רָ גְ א אַ עֲרָ פוּם צַ י לְ כִּ

For according to the pain is the reward, and then he will also live an eternal life just like before the eating.

ע, בַ טֶּ  ת הַ נַצֵּחַ אֶ יָדוֹ לְ לֶה בְּ עֲ ם לֹא יַ אוּלָם אִ

However,  if it does not succeed in his hand to conquer nature,

יָּמוּת, שֶׁ חַ הוּא  רֵ כְ הֶ ז בְּ לוּ בוֹ אָ שְׁ  יִּים יִמְ עִ בְ טִּ  כֹּחוֹת הַ  הַ וְ

and the natural forces will rule over him, then it is an absolute necessity that he will die,

לָם. עוֹ יוֹת לְ חְ ל לִ ינוֹ יָכוֹ י אֵ עִ בְ טִ י הוּא, וְ עִ בְ י טִ כִּ ן  עַ יַ

Because it is natural,  and that which is natural cannot endure forever.

רוּךְ הוּא: שׁ בָּ דוֹ קָּ  ר לוֹ הַ מַ אָ שֶׁ זֶה הוּא  וְ

And this is what the Holy One, Blessed be He, said to him:

מוּת תָּ וּ מוֹת  נּ מֶּ  ךָ מִ לְ כָ יוֹם אֲ י בְּ כִּ וּ,  נּ מֶּ  ל מִ ע לֹא תֹאכַ עַת טוֹב וָרָ דַּ ץ הַ עֵ ל, וּמֵ תֹּאכֵ כֹל  גָּן אָ ץ הַ כֹּל עֵ  מִ

From every tree of the garden you may surely eat,  but from the Tree of the Knowledge of Good and Evil you shall not eat of it,  for on

the day you eat of it you shall surely die

צָה, ר עֵ גֶדֶ לָּא בְּ  ה אֶ רָ זְהָ אַ וּוּי וְ ר צִ גֶדֶ רוּ בְּ מְ וּ לֹא נֶאֶ לּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ שֶׁ ן  כֵ תָּ יִ וְ

And it is possible that these words were not said in the category of a commandment and a warning, but rather in the category of

advice,

עַת, דַּ ץ הַ עֵ ל מֵ לֹּא תֹאכַ  שֶׁ צָה  ךָ עֵ יאֲ שִּׂ  י מַ נִ ר, אֲ לוֹמַ כְּ

Meaning, I am advising you that you should not eat from the Tree of Knowledge,

אֲווֹת, תַּ  הַ ע וְ בַ טֶּ  ךָ הַ בְּ רְ קִ רוּ בְּ רְ עוֹ לֹּא יִתְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

so that nature and the desires will not be awakened within you,

ךָ, בְּ רְ קִ רוּ בְּ רְ עוֹ ם יִתְ אִ שֶׁ י  נִ עַ אֲ י יוֹדֵ כִּ

For I know that if they will awaken within you,

ם, חָ נַצְּ ךָ לְ כֹחֲ יֶה בְּ זַי לֹא יִהְ אֲ

then it will not be in your power to overcome them,

ילָה, כִ אֲ ל הָ שֶׁ א  טְ חֵ נֶשׁ הַ תוֹר עוֹ מוּת, לֹא בְּ תָּ  שֶׁ חַ הוּא  רֵ כְ הֶ ז בְּ אָ וְ

And then, of necessity,  it must be that you will die,  not as a punishment for the sin of the eating,

א, טְ יָה חֵ הּ לֹא הָ מָ צְ עַ ילָה בְּ כִ אֲ הָ שֶׁ יוֹת  ל הֱ י יוּכַ כִּ

For it could be that the eating itself was not a sin,



. מוּתוֹ צְ צַּד עַ יֵּי נֶצַח מִ יוֹת חַ חְ ל לִ ינוֹ יָכוֹ י אֵ עִ בְ ר טִ בָ דָ ךָ, וְ שֹׁל בְּ  ע יִמְ בַ טֶּ  הַ שֶׁ עֲבוּר  בַּ לָּא   אֶ

But rather because nature rules over you, and a natural thing is unable to live an eternal life from the aspect of its own essence.

: שׁ נָּחָ  הּ הַ ל אוֹתָ אַ שָּׁ   שֶׁ  כְּ וָּה  ה חַ רָ מְ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore Chavah said when the nachash asked her:

ים? לֹהִ  ר אֱ מַ ה אָ מָ

What did Elokim say?

תוּן, מֻ ן תְּ פֶּ  ' גוֹ לוּ וְ גָּן לֹא תֹאכְ ךְ הַ תוֹ ר בְּ שֶׁ  ץ אֲ עֵ י הָ רִ פְּ  וּמִ

"And from the fruit of the tree which is in the midst of the garden you shall not eat,  etc.,  lest you die,"

עַת לֹא יָמוּתוּ. דַּ ץ הַ ילַת עֵ כִ ר אֲ חַ אַ ף לְ אַ שֶׁ ר  שָׁ  פְ יָה אֶ ר הָ בָ דָּ יאוּת הַ צִ מְ י בִּ כִּ ן  עַ ן", יַ פֶּ ר " ה לוֹמַ יְקָ דִּ

She was precise to say "lest," because in the reality of the matter it was possible that even after eating from the Tree of Knowledge

they would not die.

א, טְ חֵ עַת לְ דַּ ץ הַ ילַת עֵ כִ ם אֲ ב לָהֶ שָׁ  יָה נֶחְ ם לֹא הָ עָ בְ ת טִ נַצֵּחַ אֶ ילָה לְ כִ אֲ ר הָ חַ אַ ף לְ ם אַ יָדָ לָה בְּ י לוּ עָ כִּ

For had they succeeded, even after the eating, in conquering their nature,  the eating of the Tree of Knowledge would not have

been considered a sin for them,

ם. קֹּדֶ  לָה מִ דוֹ ר גְּ גָה עוֹד יוֹתֵ רֵ דְ מַ ילָה לְ כִ אֲ י הָ ל יְדֵ ים עַ יעִ גִּ יוּ מַ ה, הָ בָּ רַ דְ אַ וְ

And on the contrary,  they would have reached, through the eating, an even greater madreigah than before.

: שׁ נָּחָ  הּ הַ נָה לָ ל זֶה עָ עַ וְ

And on this,  the serpent answered her:

ע", י טוֹב וָרָ עֵ ים יֹדְ לֹהִ כֵּא ם  יִיתֶ הְ ' וִ גוֹ תוּן וְ מֻ "לֹא מוֹת תְּ

"You shall surely not die,  etc.,  and you shall be like Elokim, knowing good and evil,"

ים, לֹהִ כֵּא ם  יִיתֶ הְ דוּ וִ מְ עַ תַּ אי  וַדַּ י בְּ כִּ ן  יוֹ סָּ  נִּ בַּ דוּ  מְ עַ תַּ א לֹא  מָּ  שֶׁ קוּ  פְּ  תַּ  סְ ל תִּ ר, אַ לוֹמַ כְּ

Meaning, do not doubt whether perhaps you will not stand in the nisayon, because you will certainly stand, and you will be like

Elokim,

הוּא, שֶׁ ל  כָּ ם  שֶׁ וֹ רֹ ה בּ שָׂ ע עוֹ רַ יעַת הָ ין יְדִ ים אֵ לֹהִ  אֱ ל הָ צֶ אֵ שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as with Elokim, the knowledge of evil does not make any impression on Him whatsoever,

דּוֹת: "ג מִ יּ בַּ ינוּ  צִ מָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as we have found regarding the Thirteen Attributes of Mercy:

? יא זוֹ לָה הִ עֲ מַּ ה  ה מַ אוֹרָ כְ לִ ה, וְ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ ' וְ גוֹ יִם וְ פַּ  ךְ אַ רֶ ל אֶ אֵ

"Hashem, slow to anger... and Who will by no means clear the guilty," and seemingly,  what kind of virtue is this?



ר הוּא: בָ ל דָּ שֶׁ וֹ  רוּשׁ פֵּ אוּלָם 

However,  the explanation of the matter is:

אוֹ, טְ ת חֶ ע אֶ שָׁ  רָ ה הָ נַקֶּ לֹּא יְ  שֶׁ ף  י אַ כִּ

For even though the rasha will not cleanse himself of his sin,

ן, עוֹ רָ פֵּ  ם הַ קֹּדֶ  שֶׁ ד"  סֶ ב חֶ רַ יִם וְ פַּ  ךְ אַ רֶ ת "אֶ דַּ מִ יעַ לְ רִ פְ ינוֹ מַ וּ אֵ נּ מֶּ  ן מִ עוֹ רָ פֵּ  ךְ הַ צֹרֶ א וְ טְ חֵ יעַת הַ ל זֹאת יְדִ כָ בְּ

Even so, the knowledge of the sin and the necessity of retribution for it do not interfere with the attribute of "slow to anger and

abundant in kindness" that precedes the retribution,

ין דִּ ת הַ דַּ ל וּמִ כֶ שֵּׂ  הַ שֶׁ ה הוּא  יעָ ר יְדִ גֶדֶ לָּא בְּ  ה אֶ פָּדָ  קְ הַ ס וְ עַ כַּ ר  גֶדֶ ן בְּ עוֹ רָ פֵּ  ךְ הַ ין צֹרֶ ל, אֵ יָכוֹ בְ כִּ לוֹ,  צְ י אֶ כִּ ן  עַ יַ

, ךְ כָּ ין  יעִ רִ כְ מַ

Because by Him, as it were,  the need for retribution is not in the category of anger and strictness,  but rather it is in the category of

knowledge, that the intellect and the attribute of justice decide so,

זוֹ, כוֹת זוֹ לָ ים סוֹמְ חֲמִ רַ הָ ין וְ דִּ ת הַ דַּ ן מִ כֵ לָ וְ

And therefore,  the attribute of strict judgment and the attribute of mercy support one another,

ן ר זְמַ חַ אַ ד לְ סוֹ עַ עֲ כַּ ת  בֹּשׁ אֶ  כְ ל לִ ינוֹ יָכוֹ הוּא אֵ שֶׁ י  ל מִ ס עַ עַ כַ ינָא וְ וּם טִ ם יֵשׁ לוֹ שׁ אִ שֶׁ ם,  דָ אָ ן בְּ כֵּ ין  אֵ שֶּׁ  ה  מַ

ל, לָ כְּ ם  שֶׁ וֹ רֹ ה בּ שֶׂ עֲ הוּא לֹא יַ ן הַ זְּמַ  ם הַ קֹּדֶ  שֶׁ ן  אֹפֶ בְּ

Which is not the case with a human being, for if he has any grudge or anger against anyone, he is unable to conquer his anger until

after some time, in such a manner that before that time it would make no impression on him at all,

יוּ הְ י זֶה לֹא יִ ל יְדֵ ל עַ בֵּ קַ תְ תִּ שֶׁ יּוּת  עִ בְ טִּ  שַׁת הַ גָּ רְ עַת הַ דַּ ץ הַ ילַת עֵ כִ ר אֲ חַ אַ גַּם לְ שֶׁ  , שׁ נָּחָ  הּ הַ ר לָ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

בַד, ה לְ יעָ ר יְדִ גֶדֶ ם בְּ י אִ כִּ ךְ  לֵ צְ אֶ

And this is what the nachash said to her,  that even after eating from the Etz HaDaas,  the natural feelings that would be received

through this would only be for you in the category of mere intellectual knowledge,

ם, קֹּדֶ  לָה מִ דוֹ ר גְּ גָה עוֹד יוֹתֵ רֵ דְ מַ הּ לְ ל יָדָ יעַ עַ גִּ תַּ  שֶׁ י  דֵ כְ ר לֶאֱכֹל בִּ ךָ יוֹתֵ וֶה לְ שָׁ לֹא  ן הֲ כֵּ ם  אִ וְ

And if so,  is it not more worthwhile for you to eat in order that you may reach through it a level even greater than before,

ם גָתָ רֵ דְ מַּ  לוּ מִ פְּ  אי לֹא יִ וַדַּ בְּ שֶׁ הּ  יחַ אוֹתָ טִ בְ י הִ כִּ הּ  ה אוֹתָ עָ טְ הִ שֶׁ זֶה  וָּה וּבָ ת חַ שׁ אֶ נָּחָ  צַּח הַ נִּ שֶׁ זֶה הוּא  וּבָ

ה, בוֹהָ ר גְּ גָה יוֹתֵ רֵ דְ מַ לוּ לְ עֲ ה עוֹד יַ בָּ רַ דְּ אַ וְ

And with this,  the nachash defeated Chavah, and with this,  he misled her,  because he promised her that they would certainly not fall

from their madreigah, and on the contrary,  they would rise even further to a higher madreigah,

רוּחוֹת, וּחַ הָ צּ נִ דּוֹת וְ מִּ  שַׁת הַ י בִ כְּ ל  שֶׁ גָה  רֵ דְ מַ לְ

to the level of conquering the middos and overcoming the spirits,

, שׁ נָּחָ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יָה  בֶּאֱמֶת הָ וּ  לּ אִ וְ

And if it were truly as the nachash had said,



זּוֹ,  לָה הַ דוֹ גְּ ה הַ מָ חָ לְ מִּ  ת הַ נַצֵּחַ אֶ יָדוֹ לְ לָה בְּ בֶּאֱמֶת עָ וּ  לּ אִ

If he had truly succeeded in winning this great war,

ילָתוֹ, כִ "י אֲ לוּם עַ כְּ ד  סָ פְ יָה נִ זַי לֹא הָ אֲ

then nothing would have been damaged through his eating,

ן, וֹ בּ שְׁ  בַּחֶ ה  עָ י טָ כִ ר וְ בָ דָּ יָה הַ ן הָ י לֹא כֵ כִּ ר  רֵ בָּ וֹף נִתְ סּ בַ אוּלָם לְ

However,  in the end it became clear that this was not the case,  and that he had erred in his calculation,

וּ. שׁ שְׁ  וֹ בּ ם" - וַיִּתְ ם הֵ מִּ  ירֻ י עֵ כִּ עוּ  ם וַיֵּדְ נֵיהֶ שְׁ ינֵי  נָה עֵ חְ פָּקַ  ץ "וַתִּ עֵ ן הָ ל מִ כַ אָ שֶׁ יָּד  י מִ כִּ

For immediately when he ate from the tree,  "and the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked"—and

they became embarrassed.

עַת, דַּ ץ הַ עֵ יָה לוֹ לֶאֱכֹל מֵ י לֹא הָ כִּ ר  רֵ בָּ נִּתְ שֶׁ זֶּה הוּא  וּמִ

And from this it is clarified that he ought not to have eaten from the Tree of Knowledge,

ינוֹ, אֵ שֶׁ מוֹ  כְּ וֹתוֹ  שׂ עֲ לַ עוֹ וְ בְ ת טִ נַצֵּחַ אֶ ל לְ יָה יָכוֹ בֶּאֱמֶת הָ לֵא  מָ לְ י אִ כִּ

For if he were truly able to conquer his nature and make it as if it does not exist,

? יֵּשׁ בַּ  ה נִתְ נֵי מָ פְּ  א, - מִ טְ חֵ ם הַ מוֹ קֹדֶ כְּ שׁ  מָּ  מַ

Just like before the sin,  for what reason was he ashamed?

וּ ילּ פִ וֹ אֲ וּ בּ שׂ לֹא עָ יר וְ הִ בָּ לוֹ הַ כְ ת שִׂ יכוּ אֶ שִׁ  חְ רוּחוֹת לֹא הֶ שַׁת הָ גָּ רְ הַ יּוֹת וְ עִ בְ טִּ  רוּת הַ עוֹרְ תְ בֶּאֱמֶת הִ לֵא  מָ לְ אִ

הוּא, שֶׁ ל  כָּ ה  ימָ גִ פְּ

If indeed the awakening of natural tendencies and the feeling of the winds of the world did not darken his clear intellect,  and did

not make in it even the slightest blemish,

ה? תָּ  ירֹם אָ י עֵ כִּ ךָ  יד לְ גִּ י הִ מִ

Who told you that you are naked?

זַי ל אֲ כֶ שֵּׂ  יָה הַ וֹ הָ לּ שֶׁ י  רִ קָּ  עִ לֶק הָ חֵ הַ לוֹ וְ צְ ים אֶ רִ רְ עוֹ תְ יוּ מִ אֲווֹת לֹא הָ תַּ  הַ דּוֹת וְ מִּ  הַ שֶׁ  כְּ לָּה   חִ תְּ מִּ  שֶׁ ךָ  חֲ רְ כָּ ל  עַ וְ

, שׁ שֵׁ  וֹ בּ תְ הִ ה לְּ יָה לוֹ מַ לֹא הָ

And perforce,  at the beginning, when the middos and the ta'avos were not awakened within him, and his main part was the sechel,

then he had nothing to be ashamed of,

, בוּשׁ לְ יָה לוֹ לִ מוֹ הָ צְ עַ ר בְּ חֹמֶ י הַ כִּ

For the physical matter itself was meant to be a garment for him,

ם, חָ נַצְּ יָדוֹ לְ לָה בְּ לֹא עָ אֲווֹת וְ תַּ  לוֹ הַ צְ רוּ אֶ רְ עוֹ נִּתְ שֶׁ ילָה  כִ אֲ י הָ רֵ חֲ ק אַ רַ וְ

and only after the eating, when the desires were awakened within him and it did not go up in his hand to conquer them,



ר ר יוֹתֵ עוֹרֵ תְ הִ ן לְ כָּ  רְ דַּ שֶׁ יו  יּוֹתָ טִ יו וּנְ נוֹתָ צוֹ ת רְ צָת אֶ קְ מִ יט בְּ קִ שְׁ  הַ י לְ דֵ כְ וֹ בִּ וֹת בּ סּ כַּ  תְ הִ בוּשׁ לְ שׁ לוֹ לְ קֵּ ק הוּא בִּ רַ

רוֹם. הוּא עָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

He only sought for himself a garment to cover himself with, in order to quiet somewhat his desires and inclinations,  whose way is to be

aroused more at a time when he is naked.

רוּךְ הוּא: שׁ בָּ דוֹ קָּ  ר לוֹ הַ מַ אָ שֶׁ זֶהוּ  וְ

And this is what the Holy One, Blessed be He, said to him:

ה! תָּ  ירֹם אָ י עֵ כִּ ךָ  יד לְ גִּ י הִ מִ

Who told you that you are naked!

תָּ ?  לְ כָ וּ אָ נּ מֶּ  ל מִ י אֲכָ תִּ לְ בִ יךָ לְ יתִ וִּ ר צִ שֶׁ  ץ אֲ עֵ ן הָ הֲמִ

Is it from the tree of which I commanded you not to eat,  that you have eaten?

ר, בָ ין דָּ תָּ אֵ  רְ מַ ה אָ תָּ  אַ זֶּה וְ ן הַ יוֹ סָּ  נִּ ל הַ ךָ אֶ מְ צְ נִיס עַ כְ תַּ ל  ךָ אַ י לְ תִּ רְ מַ לֹא אָ הֲ

Did I not say to you, "Do not bring yourself into this nisayon," and you said,  "It is nothing"?

ע, בַ טֶּ  ם הַ ה עִ מָ חָ לְ מִּ בַּ לָה  פָּ  תָּ מַ  לְ נָּחַ  שֶׁ ר  חַ אַ ן, מֵ כֵ לָ

Therefore,  since you have suffered a defeat in the war with nature,

, ךְ לוּ בָּ שְׁ  ר מָ בָ כְּ יּוּת  עִ בְ טִּ  הַ נוֹת וְ צוֹ רְ הָ שֶׁ ר  חַ אַ מֵ

Since the desires and the natural habits have already ruled over you,

וּב, שׁ תָּ פָר  ל עָ אֶ ה וְ תָּ  פָר אַ י עָ כִּ ׳,  כוּ ה וְ מָ אֲדָ ה הָ רוּרָ אָ

Cursed is the ground etc.,  for dust you are and to dust you shall return,

ה. יתָ יו מִ לָ ה עָ זְרָ גְ נִ וְ

And death was decreed upon him.

וּל בּ מַּ  דוֹר הַ קוּפַת נֹחַ וְ תְּ

The era of Noach and the generation of the Flood

ם. דָ אָ ל הָ שֶׁ רוּחַ  יֵּי הָ חַ ה בְּ שָׁ  קוּפָה חֲדָ לֶת תְּ חֶ תְ ךְ מַ ילָ אֵ ן וְ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ אָ מֵ

From Adam HaRishon and onward, a new epoch begins in the spiritual life of man.

וֹ, לּ שֶׁ יּוֹת  עִ בְ טִּ  יּוֹת הַ טִ נְּ הַ יּוּת וְ רִ חוּמְ ת הַ רֶ דֶּ ת אַ יו אֶ לָ עָ יט מֵ שִׁ  פְ הַ צֶה לְ ם יִרְ ף אִ ר אַ בָ כְּ ל  ינוֹ יָכוֹ הוּא אֵ

He is already no longer able,  even if he should want to,  to strip off from himself the mantle of physicality and his natural inclinations,



ים, וֹחֲמִ לּ ן הַ ד מִ חָ י אֶ כִּ ד  תוֹת עַ חָ שְׁ  נִּ יו הַ וֹתָ דּ ם מִ ם עִ לָּחֵ  הִ עוֹ וּלְ בְ טִ רוֹת בְּ חָ תְ הִ יו לְ ל יָמָ כָּ ח  רָ הוּא מוּכְ וְ

And he is forced all his days to contend with his nature and to wage war with his corrupted middos,  until one of the combatants,

דוּד. שָׁ פֹּל   ן, יִ צוֹ רָ ל אוֹ הָ כֶ שֵּׂ  הַ

the intellect or the will,  must fall plundered.

ל, גָּדוֹ ם הַ נְאָ וֹ ם שׂ אוּי עִ כָּרָ ם  לָּחֵ  הִ ין לְ לִ יוּ יְכוֹ ם לֹא הָ ם, הֵ דָ י אָ רֵ חֲ יוּ אַ הָ שֶׁ ים  שִׁ נָ אֲ הָ

The people who came after Adam, they were not able to wage war properly against their great enemy,

יעוּ גִּ ר הִ בָ כְּ ם  עָ שְׁ  רִ ם וְ דָ אָ נֵי הָ ת בְּ תַ חָ שְׁ  וֹף הַ סּ בַ לְּ שֶׁ ד  ל עַ פֵ שָׁ  ךְ וְ לֵ ם הוֹ דָ אָ ל הָ שֶׁ רוּחַ  צַּב הָ וֹר מַ ר דּ חַ דוֹר אַ וְ

נֵי פְּ ל  עַ י מֵ אתִ רָ ר בָּ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ת הָ ה אֶ חֶ מְ ר אֶ מַ אָ א וְ רָ בָּ שֶּׁ  ה  ל מַ ם עַ ר נִחַ בָ כְּ א  וֹרֵ בּ הַ שֶׁ ד  לָה עַ דוֹ ךְ גְּ כָּ ל  כָּ ה  דָּ מִ לְ

ה, מָ אֲדָ הָ

And generation after generation, the spiritual state of man became lower and lower,  until in the end, the corruption of mankind and

their wickedness had already reached such a great measure that the Creator already regretted that which He had created, and said,

"I will erase man whom I have created from upon the face of the earth."

וּל. בּ מַּ  וֹר הַ יָה דּ זֶה הָ וְ

And this was the generation of the Flood.

ן, חֲרוֹ אַ צֶה הָ קָּ ה לַ יעָ גִּ ר הִ בָ כְּ ם  דָ אָ ת הָ תַ חָ שְׁ  ר הַ שֶׁ  ה אֲ עָ שָּׁ   בַּ אוּלָם, 

However,  at the hour when the corruption of man has already reached the final extreme,

ם, דָ אָ נֵי הָ עַת בְּ נֵי רָ פְּ  חֲתוּ מִ שְׁ  מוֹת נִ הֵ בְּ הַ יּוֹת וְ חַ גַּם הַ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the time when even the wild beasts and the domesticated animals were corrupted because of the evil of the children of man,

הוּ, תְ עֲתַ ן לֹא בִּ זְּמַ  ר רוּחַ הַ שֶׁ  ד אֲ חָ ם אֶ דָ צָא אָ ה נִמְ עָ שָּׁ   בַּ הּ  בָּ

At that very same moment, there is found one man whom the spirit of the times did not terrify,

לָם, עוֹ בֶת בָּ שֶּׁ  נַ מְ רוּחַ הַ נֵי הָ פְ מוֹ בִּ כְ שִׁ ת  ה אֶ טָּ  לֹא הִ י חַת וְ תִּ לְ בִ ד לְ מַ הוּא עָ

He stood so as not to be broken, and he did not bend his shoulder before the wind that blows in the world,

רוֹ, וֹ נֵי דּ יָה נֶגֶד בְּ ה הָ אָ חָ ין מְ עֵ כְּ

Like a sort of protest,  he was against the people of his generation,

. יָה נֹחַ זֶה הָ

This was Noach.

יו, דֹרֹתָ יָה בְּ ים הָ מִ תָּ יק  ישׁ צַדִּ נֹחַ אִ

Noah was a righteous man, perfect in his generations,



. כוֹ תוֹמְ ד לְ עַ יךְ סַ רִ יָה צָ ״ — הָ ךְ נֹחַ לֶּ  הַ תְ ים הִ לֹהִ  אֱ ת הָ ״י זַ״ל: ״אֶ שִׁ  שׁ רַ רֵ ״, וּפֵ ךְ נֹחַ לֶּ  הַ תְ ים הִ לֹהִ  אֱ ת הָ ״אֶ

"Noah walked with God," and Rashi,  of blessed memory, explained: "Noah walked with God" — he needed support to sustain him.

ךְ הוּא: כָּ ים  רִ בָ ל דְּ שֶׁ ן  בֵּאוּרָ

The explanation of these matters is like this:

ה, בוֹהָ ךְ גְּ כָּ ל  כָּ גָה  רֵ דְ מַ ן לְ יִ יעַ עֲדַ גִּ נֹחַ לֹא הִ

Noach had not yet reached such a high madreigah,

ךְ לוֹ, רֵ טָ צְ ם לֹא יִ שֵּׁ   זֶר הַ גַּם עֵ שֶׁ ד  ה עַ זָקָ ךְ חֲ כָּ ל  כָּ ה  יְתָ וֹב לֹא הָ טּ בַּ תוֹ  רָ כָּ  הַ

His recognition of the good was not so strong that even the help of Hashem would not be needed by him,

"א: רָ גְּ ב הַ כָּתַ ם  לֵיהֶ ר עֲ שֶׁ  ים אֲ שִׁ נָ אֲ ן הָ אוֹתָ יָה מֵ הוּא הָ

He was of those men about whom the Vilna Gaon, of blessed memory, wrote:

ל לוֹ, רוֹ לֹא יוּכַ זְ לֵא ד' עוֹ מָ לְ אִ

If Hashem did not help him, he would not be able to overcome it,

לוּם, כְּ ר לוֹ  סֵ ין חָ וֹ אֵ דּ צִּ מִּ  שֶׁ זֹאת  כָּ גָה  רֵ דְ מַ יעַ לְ גִּ ם הִ דָ אָ ם הָ י אִ כִּ

For if a person has reached such a level that from his own perspective he lacks nothing,

ל לוֹ, רוֹ לֹא יוּכַ זְ ם עוֹ שֵּׁ   לֵא הַ מָ לְ ק אִ רַ וְ

And only if Hashem did not help him, he would not be able to overcome it,

," יָדוֹ וּ בְ נּ בֶ זְ עַ ם לֹא יַ שֵּׁ   זַי - "הַ אֲ

then - "Hashem will not abandon him into his hand",

יִם, מַ שָׁ י  ידֵ לוּי בִּ תָּ ית  נִימִ פְּ ה  אָ יִרְ ה וְ הֲבָ י אַ כִּ ן  עַ יַ

Because inner love and fear of Hashem are dependent on the hands of Heaven,

: גַת נֹחַ רֵ דְ יָה מַ זֶה הָ וּבָ

And in this was the level of Noach:

כֹחוֹ, וֹ וְ תּ לְ יכָ יֵּשׁ בִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ וֹ,  דּ צִּ י מִ כִּ

For from his own side,  everything that is within his ability and his strength,

ית, נִימִ פְּ  ה הַ אָ יִּרְ הַ ה וְ הֲבָ אַ הָ עַ לְ גֵ וֹ נּ שֶּׁ  ה  ק מַ רַ ם וְ שֵּׁ   ת הַ עֲבוֹדַ ר לַ הוּא מוּסָ

it is a mussar for the avodah of Hashem, and only that which touches upon the inner love and fear,

ם, שֵּׁ   זֶר הַ עֵ יךְ לְ רִ יָה צָ הָ שֶּׁ  ה  ל מַ צָת עַ ר קְ סֵ יָה חָ הּ הָ בָּ

in it there was a slight lack regarding what was needed for the help of Hashem,



," פוּהוּ חָ יִם דְּ מַּ  הַ שֶׁ לָּא   ין אֶ אֲמִ ינוֹ מַ אֵ ין וְ אֲמִ "ל "מַ זַ רוּ חֲ מְ ל זֶה אָ עַ וְ

And regarding this,  Chazal said,  "He believed and yet he did not believe,  except that the waters pushed him,"

תוֹ, עֲבוֹדָ עַ לַ גֵ וֹ נּ שֶּׁ  ה  מַ ין בְּ אֲמִ מַ

believing in that which touches upon his avodah,

וֹ, תּ לְ יכָ כֹחוֹ וִ יֵּשׁ בְּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ בְּ

with everything that is in his strength and his ability,

ם, שֵּׁ   זֶר הַ עֵ יךְ לְ רִ הוּא צָ שֶׁ צָת  קְ מִּ  אוֹתוֹ הַ ין בְּ אֲמִ ינוֹ מַ אֵ וְ

and he does not believe in that small measure that he is in need of Hashem's help,

ינִים, אֲמִ ינִים וּמַ אֲמִ ינָם מַ יוּ אֵ הָ שֶׁ רוֹ  נֵי דוֹ בְּ וּךְ מִ פּ הִ

the opposite of the people of his generation, who were non-believers and believers,

שׂוֹת, עֲ ם לַ תָּ  לְ יכָ ם וִ וּתָ שׁ רְ יֵּשׁ בִּ שֶּׁ  ה  ינִים מַ אֲמִ ינָם מַ אֵ

they do not believe what is within their power and their ability to do,

ה(: וּבָ שׁ כוֹת תְּ לְ "ם )הִ בַּ  מְ רַ ב הָ כָּתַ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As the Rambam wrote (Laws of Teshuvah):

ט. ן נְבָ ם בֶּ עָ בְ יָרָ נוּ וּכְ בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ כְּ יוֹת  הְ ם לִ דָ ל אָ כָּ יַד  וּת נְתוּנָה בְּ שׁ רְ הָ

The free choice is given in the hand of every person to be like Moshe Rabbeinu or like Yeravam ben Nevat.

ל. נָקֵ ם בְּ ם יָבֹא לָהֶ ם אִ פַּת לָהֶ  כְ ה אִ י מַ כִּ ם,  שֵּׁ   זֶר הַ עֵ עַ לְ גֵ וֹ נּ שֶּׁ  ה  מַ ינִים בְּ אֲמִ וּמַ

And they believe in what concerns the help of Hashem, for what does it matter to them if it comes to them easily.

ה, בָ תֵּ  ל הַ ן אֶ הֶ ף בָּ חַ נֹּחַ נִדְ  שֶׁ ן  מָ צְ יִם עַ מַּ  ן הַ אוֹתָ ן, בְּ כֵ לָ וְ

And therefore,  in those very same waters that Noach was pushed by them into the teivah,

ה, בָ תֵּ  ן הַ פוּ מִ חֲ ם נִדְ ן הֵ מָ צְ יִם עַ מַּ  ן הַ אוֹתָ בְּ

by those very same waters,  they were pushed away from the teivah,

ן, יוֹ סָּ  ל נִ שֶׁ וֹ  כּ רְ ךְ הוּא דַּ כָּ י  כִּ

For such is the way of a nisayon (spiritual trial),

ד, יּוֹרֵ ת הַ יל אֶ פִּ  שְׁ  יד וּמַ לֶה וּמוֹרִ עוֹ ת הָ ם אֶ רוֹמֵ לֶה וּמְ עֲ הוּא מַ

It elevates and exalts the one who ascends,  and it casts down and lowers the one who descends,



ה: מָ חָ לְ מִּ  זֹאת הַ ן בְּ יוֹ סָּ  נִּ נוּ הַ ה לָ הוֹרָ שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as experience has taught us in this war:

ה, בָ תֵּ  ל הַ פוּהוּ אֶ חָ יִם דְּ מַּ  הַ וֹ וְ ם בּ רוֹמֵ עוֹד נִתְ ן וְ יוֹ סָּ  נִ ד בְּ מַ בַר ה' הוּא עָ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ מְ י הַ כִּ

For he who seeks the word of Hashem, he has stood in the nisayon and was furthermore elevated by it,  and the very waters pushed

him into the teivah,

חַת. אַ לוֹ הָ גְ רַ הּ בְּ ד בָּ מַ ר עָ שֶׁ  ה אֲ בָ תֵּ  ן הַ ף מִ חָ נִדְ ן וְ יוֹ סָּ  נִּ ן הַ ס מִ בַר ה' הוּא נֶהֱרָ דְ ין לִ אֱמִ ר לֹא הֶ שֶׁ  וַאֲ

And he who did not believe in the word of Hashem, he is shattered by the nisayon and pushed out of the ark in which he stood with

his one foot.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must realize that entering into spiritual danger or unnecessary nisyonos under the guise of 'climbing higher' is a dangerous

trap of the yetzer hara. Our avodah is to recognize our human limitations, avoid putting ourselves in the path of temptation,

and rely on Hashem's help to overcome our natural desires.
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